А.А. Гавриков

(Иркутск)

Российские духовные миссии как фактор становления и укрепления межкультурных связей Российской Империи со странами Дальнего Востока 

(вторая половина XIX – начало XX вв.)

Российские Духовные Миссии сыграли важную роль в становлении и укреплении межкультурных связей Российской Империи со странами Дальнего Востока во второй половине XIX – начале XX вв. Становлению этих связей способствовала переводческая и литературная деятельность членов Миссий, строительство православных храмов и открытие духовных школ в странах Азии.

Дореволюционный период истории российской культуры связан самым непосредственным образом с Православием. Отличительной чертой русской православной культуры второй половины XIX – начала XX вв. следует считать активизацию миссионерского движения, как в самой Российской Империи, среди малых народов, так и за ее пределами. Наибольшего расцвета миссионерская деятельность Русской православной церкви достигла на Дальнем Востоке. Духовные миссии были открыты в Японии и Корее. С 1860-х гг. активизировала свою миссионерскую деятельность Российская Духовная Миссия в Пекине. Миссионерскую деятельность представители русского духовенства вели в Монголии (А.А. Бобровников, архиепископ Нил, И.А. Подгорбунский, К.К. Стуков, Я. Родионов, И. Чистохин).1
Русская духовная миссия в Китае ведет свою историю с начала XVIII века, ее возникновение связано с «албазинским инцидентом» 1686 г.2, когда взятые в плен казаки были уведены в Пекин. «В начале XVIII в., после кончины священника Максима Леонтьева, албазинцы, служившие в Пекине в составе Русской сотни, обратились к российскому императору с просьбой прислать им нового православного пастыря».3 Петр I удовлетворил просьбу, и в Пекин была отправлена миссия из восьми духовников во главе с архимандритом Илларионом (Лежайским). Основной целью деятельности Миссии практически до конца XIX века было удовлетворение духовных потребностей проживающих в Пекине русских людей, а также изучение Китая и посредничество в русско-китайских дипломатических отношениях (до 1864 г.)4
Во второй половине XIX – начале XX века активизируется миссионерская деятельность членов Миссии. «Осенью 1861 г. православные священники впервые вынесли свою деятельность за пределы Пекина и открыли православное училище в деревне Дундинъань… В июне 1882 г. в Японии был рукоположен в сан священника первый православный китаец Митрофан Цзи, бывший катехизатор и учитель школы».5
В Японии Российская Духовная Миссия была официально открыта в 1870 году. Основателем и первым главой ее был архимандрит Николай (Касаткин). Святитель Николай прибыл в Японию в 1861 году, будучи еще иеромонахом. Восемь лет он потратил на изучение японского языка и истории и культуры Японии. Лишь в конце 1860-х годов он принялся за активную проповедь православия, а в 1870 г., совершив поездку в Россию, добился от Святейшего Синода разрешения на открытие в Японии Духовной Миссии.

В 1897 году было принято решение об открытии Духовной Миссии в Сеуле. Однако, в силу политических причин, фактически она была открыта только в 1900 г. Первым главой ее стал архимандрит Хрисанф (Щетковский). Под его руководством Миссия просуществовала до 1904 года и была закрыта в связи с началом русско-японской войны. В 1905 году, после войны, работа Миссии была возобновлена, новым главой ее стал архимандрит Павел (Ивановский).

Помимо того, что сотрудники заграничных духовных миссий занимались распространением православия среди народов Азии, они также вносили посильный вклад в укрепление межкультурных связей Российской Империи с Китаем, Кореей, Японией. С одной стороны, это достигалось путем перевода на азиатские языки шедевров отечественной духовной и светской литературы, а с другой – через публицистическую деятельность в российских журналах. Строительство православных храмов и их убранство позволили народам Дальнего Востока познакомиться с традициями русской архитектуры и иконописи. Так, например, много внимания со стороны местной общественности привлекали к себе собор Воскресения Христова в Токио, Свято-Николаевский собор в Харбине, а также храмы в Ханькоу, Даляне, храм во имя Святителя и Чудотворца Николая в Сеуле.

Важным культурным явлением следует считать перевод православных канонических текстов на азиатские языки. В Китае первые переводы «принадлежат таким миссионерам, как архим. Петр (Каменский), архим. Иакинф (Бичурин), архим. Даниил (Сивиллов). Одним из деятельных участников переводческой работы можно назвать иеромонаха Исаию (Поликина)… он оставил после себя многочисленные тексты на китайском языке: Часослов (почти полностью), основные песнопения двунадесятых праздников, первой седмицы Великого Поста и Страстной седмицы, святой Пасхи, Псалтирь (перевод с греческого на разговорный язык сухуа), Параклисис, акафист Божией Матери, начало Служебника, панихиду, канон прп. Андрея Критского (на литературном и на разговорном языках), русско-китайский словарь богословских и церковных речений…

Систематическую работу по переводу богослужебных книг и Нового завета начал иеромонах Гурий (Карпов, впоследствии архимандрит, а в конце жизни – епископ Симферопольский). Еще будучи в составе 12-й Миссии, он в 1830-е годы занимался переводами Соборного послания апостола Иакова…, Литургии Иоанна Златоуста и др. Архимандрит Гурий в дальнейшем возглавил 14-ю Миссию в Пекине (1858-1864) и с 1859 г. приступил к переводу Нового Завета».6 Работа над переводом продолжалась шесть лет, в 1865 году перевод был окончен и в 1866 г. одобрен Святейшим Синодом. Впоследствии было сделано еще несколько переводов Нового Завета, отличных от работы Гурия. Последний из них был сделан уже в начале XX века в период деятельности 18-й Миссии под руководством Преосвященного Иннокентия (Фигуровского).7 В то же время на русский язык были переведены иеромонахом Исаией такие произведения китайской мысли как «Лунь юй», «Чжун юн», «Да сюэ».8
Аналогичную работу по переводу библейских текстов проводил в Японии Святитель Николай (И.Д. Касаткин). «На протяжении тридцати лет с 1881 г. ровно в шесть часов вечера входил к нему его постоянный и единственный помощник по переводам Павел (Цугумаро) Накаи, глубокий знаток китайского и японского языков, садился рядом с Владыкой и начинал писать под его диктовку переводы».9 По свидетельству Святителя Николая, к 1896 году на японский язык были переведены «Евангелия, книга Деяний, Соборные послания, послания Ап. Павла к Галатам, Ефесянам, Филиппийцам, Колоссянам и половина послания к Римлянам… В промежутках этой работы переведены с китайского языка: Православное исповедание Дмитрия Ростовского, катехизис для оглашенных, краткая священная история Ветхого Завета, утренние и вечерние молитвы; с славянского – обряд присоединения иноверных и крещения».10 Д.М. Позднеев писал: «…заветной мечтою его было восполнить недостающее и издать всю Библию. В 1910 году он говорил мне, что для завершения этого труда, по его расчетам, ему нужно еще пять лет».11 Однако преждевременная кончина в 1912 году не позволила ему осуществить этой мечты. Перевод Библии был завершен позднее, при преемнике Святителя Николая – отце Сергии (Тихомирове).

В Корее в начале XX века также велась активная работа по переводу священных текстов на корейский язык. До русско-японской войны 1904-1905 гг. этой работой руководил архимандрит Хрисанф. При нем в 1900 г. «были переведены с китайского языка «Православное исповедание» св. Димитрия Ростовского, Часослов и «Чин крещения язычников».12 С 1905 г. работа в этом направлении велась под руководством нового главы Миссии, архимандрита Павла (Ивановского). «При помощи Иоанна Кана, корейского переводчика и учителя Миссийской школы, принявшего в 1907 г. православие и ставшего в последствии первым корейским православным священником, архимандрит Павел продолжил дело перевода на корейский язык богослужебных книг, часть из которых была отпечатана в типографии».13
Важно отметить в качестве заслуги деятелей азиатских православных миссий составление словарей.14 Русскими миссионерами была выработана специальная терминология, отличная от применяемой при переводе западными миссионерами.15 Это, в свою очередь, в определенной степени, способствовало обогащению азиатских языков (китайского, японского и корейского) новыми лексическими единицами.

Более близкому знакомству народов Дальнего Востока с русской культурой, несомненно, способствовало открытие школ, где преподавались не только духовные, но и светские предметы, в том числе русский язык и русская литература.16 Произведения русских писателей переводились на азиатские языки и помещались на страницах периодических изданий, выпускавшихся миссионерами.17
Сотрудники Российских Духовных Миссии вели активную публицистическую деятельность на страницах отечественной периодики, а также издавали в России свои книги, которые привлекали к себе внимание отечественной публики. Так, в 1848 году в Петербурге был издан капитальный труд отца Иакинфа (Бичурина) «Китай в гражданском и нравственном состоянии». В 1897 году в Сергиевом-Посаде (и в том же году в Арзамасе вторым изданием) вышла книга отца Сергия (Страгородского) «На Дальнем Востоке. (Письма японского миссионера)». Бесчисленное множество статей в духовных и светских периодических изданиях, написанных русскими миссионерами, несомненно, оказало значительное влияние на формирование образа стран Дальнего Востока в России, с одной стороны, и на углубление и расширение знаний об этих странах, с другой. Неслучайно, многие из выдающихся миссионеров заслужили общественное признание в качестве выдающихся ученых-востоковедов. Так, монах Иакинф (Н.Я. Бичурин) признан сегодня в качестве «основоположника русского китаеведения».18 В то же время архиепископ Николай (И.Д. Касаткин) известен как «историк, лингвист, знаток Японии и японской культуры».19 Благодаря публицистической и научной деятельности русских миссионеров, отечественный читатель узнавал, что «на Востоке Азии существует государство, которое, по своей противоположности во всем с прочими государствами, составляет редкое, загадочное явление в политическом мире. Это – Китай, в котором мы видим все то же, что есть у нас, и в то же время мы видим, что все это не так, как у нас»20 или, «что за страна Япония… Каков народ, населяющий ее, каковы его нравы и обычаи, есть ли что-нибудь общее у этого народа с нами и вообще с европейскими народами…»21
Помимо всего выше перечисленного, стоит обратить внимание еще и на то, что, не вмешиваясь в политику, сотрудники Русских Духовных Миссий старались, по возможности, способствовать укреплению контактов между политическими элитами дальневосточных стран и представителями российского императорского двора. Так, в 1872 году, во время пребывания императора Александра II в Японии, архимандрит Николай присутствовал на переговорах его с императором Мэйдзи в качестве переводчика.22
Деятельность Российских Духовных Миссий в странах Дальнего Востока способствовала укреплению и расширению межкультурных связей Российской Империи с государствами Азии. И, если в первое время после открытия Духовной Миссии ее процветание зависело от тех или иных тенденций в международных отношениях на Дальнем Востоке, то впоследствии даже охлаждение их зачастую не было препятствием к развитию культурной деятельности миссии. Так, например, в Корее, в связи с началом русско-японской войны, Духовная Миссия была закрыта, но позднее жизнедеятельность «Российской Духовной Миссии в Сеуле… существенно отличалась от общих тенденций к снижению активности России в корейском вопросе. Миссия еще больше окрепла…»23
Живым свидетельством того, что православие было не просто навязано извне государствам восточноазиатской культурной традиции, а, претерпев ряд изменений, было органически «вживлено», служат существующие и ныне Китайская Православная Церковь, Японская Православная Церковь, Корейская Православная Церковь.
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